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D irecteur adm inistratif 
Adm inistrative Directoi
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D irecteur artistique associé 
Associate Artistic Director

m DAVID HABER DAVID DAUPHINEE
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l ’Autostade 
Producer, A utostade Presentations
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Producteur, manifestations spéciales 

Producer, Special Events
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présente /  presents

MONIQUE LEYRAC

Expo Théâtre, Montréal 11-16.IX.1967



P R O G  R. /

Ce soleil L. G. Carrier,

Il en est passé G. Vigneault, i^cx

Ainsi soit-il Michel Conte

J. Bertil, M. St. MartinPourquoi

Les soirs d’hiver F. Leclerc

Le vent de l’hiver Pierre Calvé

C’est peut-être que je t’aime P. Abrial

Jean-Sébastien Bach, M. Conte

La Chanson des vieux amants J. Brel

Les maisons blanches J. Bertil, M. St. Martin

Parlez-moi de vous C. Gauthier

La Manikoutai G. Vigneault

Tous les enfants P. Abrial

Entracte / Intermission



R.  A M M E

G. Vigneault

æl ouvert P. Calvé

Je l’aime, mais F. Dorin, C. Aznavour

Hiver G. Vigneault, C. Léveillée

Les corbeaux G. Vigneault

Tout, mais pas ça Michel Conte

Le seau Folklore

La valse-minute Chopin, M. Conte

Et je t’aime Massoulier, André Popp

Ah ! comme la neige Emile Nelligan

Mon Pavs G. Vigneault

Un pas vers le soleil J. Bertil, M. St. Martin

ANDRÉ GAGNONChef d’orchestre et pianiste 
Conductor and pianist :

Régie /  Stage Manager :

Imprésario /  Personal Manager :

FRANK FURTADO

SAMUEL CESSER



MONIQUE LEYRAC

Monique Leyrac débute très jeune comme tomédienne : elle 
n’a que treize ans lorsqu’elle interprète le rôle cle B "rn^^
“La Chanson de Bernadette” à la radio. Le théâ 
peu après, et lui servira de principale 
Par la suite, tout en continuant à faire C 
vers la chanson populaire et c’est vers les années 60, alors que 
la popularité des interprètes-compositeurs du Québec croît de 
plus en plus, que la carrière de Monique Leyrac prend un tour­
nant décisif.

En 1963, elle enregistre un premier microsillon, consacré 
exclusivement aux chansons de Gilles Vigneault et Claude Lé- 
veillée, qui l’aident, d’ailleurs, à préparer ce premier disque. En 
1964, elle est l’animatrice de la série de télévision “Pleins Feux”, 
un des grands succès de Radio-Canada.

En décembre 1964, on la retrouve à la Place des Arts avec 
les Swingle Singers de Paris; elle enregistre un deuxième micro­
sillon et fait une tournée du Québec. Peu après, on lui demande 
de représenter le Canada au festival international de la chanson 
à Sopot. La proposition ne l’enthousiasme guère, mais elle finit 
par consentir au voyage en Pologne; elle rapportera deux pre­
miers prix : celui de la meilleure chanson (avec “Mon Pays” 
de Gilles Vigneault) et celui de la meilleure interprétation. Peu 
après, elle gagne le grand prix du Festival de la chanson à Ostende, 

Belgique. La ville de Montréal organise un concert pour 
l’accueillir à son retour de ce double triomphe.

waeille
-ndant longtemps, 

méâtre, elle s’oriente

en

Monique Leyrac a chanté aux Etats-Unis, en France, en 
Pologne, en Angleterre et en Union Soviétique aussi bien qu’au 
Canada. Elle a enregistré cinq microsillons, dont quatre en fran­
çais et un en anglais.
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MONIQUE RAC

Monique Leyrac played her first role when she was 13 
Bernadette in a rm. Jroduction of “The Song of Bernadette”. 
Her radio work led to performances Mn, the stage, which remained 
her principal activity for many years. Later, while pursuing her
career as an actress, she concentrated more and more on singing. 
In the sixties, as the popularity of the Québec chansonniers kept 
rising, Monique Leyrac’s career took a decisive turn.

«r
In 1963, she worked with Claude Léveillée and Gilles 

Vigneault on the mater 
wrote the words and the music —  the perfect mixture of three 
talents. In 1964 , she was performing hostess of the CBC’s French 
network programme “Pleins Feux”, one of the major hits of 
that television season.

jor her first record, for which they

In December 1964, she gave a hig.uy odcce-A’d concert at 
the Place des Arts with the Swingle Singers, m • her second 
record and toured about fifteen cities in the Province of Québec. 
Shortly afterwards she was asked to represent Canada at the 
international song festival in Sopot; she was not enthusiastic 
about it, but, fortunately for Canada, she finally accepted. She 
won two first prizes : one for the Vigneault song, “Mon Pays”, 
and one for herself as best singer. Then she carried off the grand 
prize at the song festival in Ostend, Belgium. When she returned 
home from her two triumphs, the City of Montreal organized 
a concert to welcome her in style.

Monique Leyrac’s subsequent appearances have included 
France, the United States, Poland, the Soviet Union and England. 
She has recorded five albums, four in French and one in English.

Expo Théâtre, pianos : Baldwin
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12,16,20.IXL’Orchest*-e Philharmonique de Vienne 
Vienna / nilharmonic Orchestra

L’Opéra de Vienne /  Vienna State Opera : 

Don Giovanni
Les noces de Figaro / Marriage of Figaro
Der Rosenkavalier
Elektra
Wozzeck

17.IX 
13.IX 

15,21.IX 
14,18.IX 
19,22.IX

The English Opera Group :
The Burning Fiery Furnace 
Curlew River
A Midsummer Night’s Dream
The Beggar’s Opera
Acis and Galatea; The Bear

13,15.IX 
12,14,16.IX 

18,22.IX 
19.20.IX 
21,23.IX

Manitoba Theatre Centre : 
Major Barbara 16-19.21-23.IX

20.IXSolistes de Zagreb / Zagreb Soloists

20-23.IXEnsemble Folklorique Yougoslave Lado 
Yugoslav Folklore Ensemble Lado

Le Choeur et l’Orchestre Bach de Munich 
Munich Bach Choir and Orchestra

23-24.IX

24-30.IXPearl Bailey

L’Orchestre National de l’Office de Radiodiffusion 
Télévision Française

25-28.IX

25-30.IXHoliday Theatre

29-30.IXLa Philharmonique de New York / New York Philharmonie



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL /  STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL
Denis BRUNET

G érant de Publicité /  Advertising Manager 
Andis CELMS

D irecteur Technique /  Technical D irector 
Maj. Arnold CHARBONNEAU

Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 
Raym ond CHASLES

G érant /  H ouse Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 
Frank  COSTI

G érant, Jardin des Etoiles /  House Manager, Garden o f Stars 
Ted D EM ETRE

Adm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, B ox Office 
John C. D UTTON

Chef d ’unité des Spectacles, A utostade /  Head, Autostade Unit 
Ann FA R R IS

Chef de la  Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production 
Julien FO R C IER

Chef d’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations 
Bernard FO R TIER

Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming 
J. O. FO R TIER

D irecteur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade  
Kenneth FR A N K EL

D irecteur de Scène /  Stage Manager, Autostade  
Edw ard FU G E R

Coordonnateur des M anifestations H ippiques /  Equestrian Co-ordinator 
M ark FU RN ESS

Coordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 
M aurice GOBEIL

Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La R onde  
Yvonne G O U D RE A U

C oordonnatrice du service aux artistes /  A rtis ts’ Co-ordinator 
K eith G R EEN

G érant de Production, A utostade /  Production Manager, Autostade  
M aureen H E N E G H A N

Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade  
Lawrence H ERTZOG

Coordonnateur de Production, T héâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 
G erald HOLM ES

A djoint adm inistratif du D irecteur Artistique /  Executive Assistant to A rtistic  Director 
Thom as H O O K ER

D irecteur de scène, Autostade /  Production Stage Manager, Autostade  
George K W A SN IA K

Chef de la Fanfare  de l’Expo /  Bandmaster, Expo Band 
J. Gilles L A FRA N C E

Contrôleur à la Réalisation /  Production Comptroller 
Roland LA RO CHE .

Chef d’U nité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Benoît de M A R G ER IE

Chef de Production, Place des Nations /  Production Head, Place des Nations 
Pierre M ARTELE

A djoint au D irecteur A dm inistratif executif /  Executive Assistant to Adm inistrative Director 
W alter MASSEY

Chef d’unité, Troubadours /  Unit Head, Troubadours
coi. t . j . e . M cCl e l l a n d

Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  
Jennifer R. M cQ U EEN

Rédactrice en chef des programm es /  Programme Editor 
Raymond M EN A RD

G érant, Jard in  des Etoiles /  House Manager, Garden o f Stars 
Chester M ORSS

Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

J.

Tom N U TT
D irecteur de l ’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade  

Stewart PA U L
Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Theatre M aisonneuve

Jacques PE LL ETIER
D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade  

Erik PE RT H
G érant, Salle .Wilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 

M aurice P H A N E U F
G érant, Expo Théâtre /  House Manager, E xpo  Theatre 

C harlotte PO U LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  

B arbara R E ID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. R EN A U D
G érant de production, Place des Nations /  Production Manager, Place des Nations



Pierre R EN A U D
Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations  

Jean-Paul R IO PE L
Chef de Section des Contrats /  Head, Contract Section  

Denys SA IN T-D EN IS
Chef d ’unité, K iosques /  Unit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions  

M ichael TABBITT
C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John UREN
G érant publicité et réclame /  Promotions Manager

André FR A PPIE R  
Denys FR A PPIE R  
Brian FR EE B A IRN  
Anne GADBOIS 
Huguette G A LIPEA U  
Nicole G A U TH IE R  
Michèle GA Y 
Louise G IR A RD  
David G O RR IN G  
Peter GOSLETT 
Marie G U IB ER T 
Christian G U RN EY  
P at H A N LEY  
Janet H A RPER  
Peter H A W K IN S 
Roger H BTU  
David
Gerry F,Tï L 
Hannah ”
Elisabetî 
Kathleen 
Carol An.
Hugh JO>
Terry LAB 
Raymonde 
Theresa LAi.
Louise LAPL 
Monique LAR 
Lois LAWSO:
Georges LEBL 
Joseph LE C LA iR E 
G érard L E PIN E  
Colette LETO U R N EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acI CAN 
Alec M ACLE )D 
Susan M ANC R 
Louise-Anne •
Bondfield M ;
Esther M AR"
Willie MA
Gilbert Mc AV ,LD  
Cathy Mc . gH A N  
Jane M ERRICK  
N athan M ILLER 
Bernard M ORIN

Don ACA STER 
Rae ACKERM AN 
Serge A LL A IR E 
Christopher BANKS 
Susan B A LD W IN  
M arthe BEA U CHESN E 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
Marc BLANDLORD 
Lucie BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BO RD ELEA U  
M ariette BOUCHER 
Louis-M arie BO URN IV A L 
C -ol B RA IN IN  
Shirley BRASS 
Philip B RID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CA V A LIERI 
Lucille GAZES 
Hilory CHALM ERS 
Francine CH ALO U LT 
Lionel CH ETW Y N D  
Micheline C H EV R ETTE 
Lily CH IRSN ER 
Norm and C H OQ U ETTE 
Nicole CLO U TIER 
Strenna CODY 
Pierre COLLIN 
Gertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Yvan D A RV EA U  
Michel D E R N U ET 
Pierre D ERY  
Claude DESLA N D ES 
Pierre D ESM EULES 
Ian de VOY 
Gilles D U CH ESN A Y  

.tte  DUCLOS 
an-Louis FA U R E  

yse FO N TA IN E 
•osé FO REST

Betty M ORRIS 
Didi M ORTON 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de N ERO M E 
M arcelle O U ELLETTE 
André O U IM ET 
Richard OW EN 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PA R A D IS 
Robert du PARC 
Michel PA R EN T 
A nnette PARIS 
Robert PA TOIN E 
David PEACOCK 
Jessica PETERS 
Ellen P IER C E 
Richard PO C H IN K O  
Thom as RA D FO RD  
Gisèle RA IN V ILL E 
M onique R EN A U D  
Gilles de la RO CH ELLE 
Jill ROSS
Pierre Gil SA IN D O N  
Roger SAM SON 
Boris SAW YCKY 
Nancy SH A FFN ER  
Josephine SH E RID A N  
Jam es SHOELL 
Ron SINGER 
Celine SM ITH 
Sandra SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
David TH O RN TO N  
Edouard TREM BLAY 
Anna TRO IA N O  
Sandra U NSW ORTH 
Suzanne VER M ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W A LK ER 
Alan W ALLIS 
Sandra W ALTON 
Carole W O DD IS 
Irene ZAGDAJ
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N O TIC E
est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 

strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
ise o f cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.

L direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not he admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

AVIS

*

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy o f Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture ElSUSANNE DOLESCH Cover design
Litho Pierre D es Marais Inc/M ontréal



(SAdaxTactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

oyWax^Factor creates the sheer miracle 
of UltraLucent Pressed Powder

CHAPEAU 
DE MR. JOHN

ROUGE A LÈV ^DESCENT TINT OF PINK
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U ne poudre si diaphane qu’elle pourrait être invisible, mais qui sham  
si parfaitement qu’elle semble faire disparaître les rides minuscules
et les imperfections___ finish so nearly nude
i t  could be nothing at all, and y e t  so p erfec tly  { 

blended that flaws, tiny lines and  
im perfections seem  to disappear.
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